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Packing list

HOERBIGER Antrigbstechnik GmbH - Bernbaurener Str. 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BART)

Delivery Terms:
Ex works, packing included

Unloading point:

o

HOERBIGER

19028

Customer No.: Submi. No.:
3205342

Our Vendor No.:
91000644T

Packing List No./Date
80704935 /20.06.2018
Your Order No./Date
550003189307/04.10.2017
Our Order No./Date
30008694/06.10.2017
Forwarder:

Schwelitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code
3205342 / 910006441

14248
Gross Weight / Nr. colli /7 Net Weight / Mode of Shipment
559,660 KG 1 473,280 KG Truck
Ttem Part Number Weight/Unit Quantity
Description
00LC S0550589400a —
HUB SYSTEM @72 AR RADSA
Your Number: 0550589400 .
SacB \¥6PO
O
Jg, ARV
Batch: 0000079053 473,280 KG 960 PC
EEC Origine 09 Bavaria
KUEHNE+NAGEL s.r..

by special pick up

Packing list:

48 X TBA550211
260 X S055058%9400A
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ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata:q_ ELO
Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi:
Conformita alle schede d'imballo:

Data ollo: T 6},%

Firma
L]

N m®

Geschéftsfiihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH} Thomas Englmann, Dipl.-Ing. {FH} Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm

Sitz: Schongau, Amtsgericht Miinchen, Register-Nr. HRB 113502
UID-NR. DEB12063283 / St.Nr. des Organtrigers: 119/115/60277

Deutscha Bank Miinchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1502.0101
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Packing list HOERBIGER

Packing listno./Date
80704935/20.06.2018

HUB SYSTEM @72

1 X TBA-501710
1 X Al208
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: % {1} senderivendor (2) vendorna. 91000644I

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Hérbiger Strasse b
D-86956 Schongau

8l (3) reciplant

4} sender no. at shippling carrier

freight order

% (6}  date (7) relation-no,

{5} loading point Ship. point Schongau 20.06.2018
: E'i {8} sending-floading-ref. numbarplant 2 130612 b L 110} cariersio. 15214
3 Schweitzer GmbH & Co. Internationale
1] 111) recipient {12) cust-no. 3205342 Spedltlon KG
Y GETRAG S.p. A Carl-Benz-Strasse 23

Via dei Ciclam

1-70026 MODUGNO (BARI) 71634 Ludwigsburg

hone 07141/2451-0 fax

3 (14} deliv.-fuploading point b ;
i
114248 g
. -
:
; 116} incoming date {17) incoming time 00 : 00:00
3 (18] charact. and no., 19) quan. 20} packaging 21} f22) contents 23) Tare- 24) Grosas-
£ SF,
E:, delivery-note-no. weight kg walght kg
1 80704935 1 TBA-501710 0550589400 86 560
1| 80704936 1 | TBA-501710 0550599400 86 653
£
3
¥
o
¥
£
o
£
|28
&
5 {25) total: 0002 (26} Reuminhalt cdmiLademeter O totel: zn 172 28 1.213
{3
330
é % {29} dengercus goods classific, (30) dangerous goods label
% : {31} prepayment of chorges EXV {32) Inv,val. of g. target cost vers.frav. lav. | [33) transport. Insurance of the carrier {34} sender cash on dellv,
Eg EUR 18.172,80 to cover with EUR EUR
3 -

R R S R R R R S S T ISR S
e S L L T G T o P S P Ty o B 0 oy

3 {35) attachmis

e e Ty e o
R R e e Wl

T

o ¥ PR Y S e R R L I S Ve N WIS el O S T e D A

36) cust, ordornumber 550003189307 {37} eccnt

4 {28) means of transp.

{38) truck code

7] 1400 disp. type Truck {41)payroll key

= {42} acknowlgmnt of recelpt of the ads reciplant:
shipment ahove complate and in
raceived [n correct state.

| company stamp/signature
{43} driver's conflimation of reception 9"9’% {44} the consignment contains davon getauscht
shipment above complete and in cg,g Euro-Flach_Pal.{FP) Eura-Flach_Pel.(FP}
takan over in correct state. o
fid Euro-Gittor-Pal.(GP) Euro-Gitter-Pal{GP)
-1 date time signatura e
! i
S RIS oA s o rr— -
A g,gs’%%l‘%’ - e . -
: S o ,g/.r.: {'o"?"fi 4 i ,0,,_ Gl % % ¢$_¢°_ o «%«f owoww%v«:b S : w."g.gx*:ﬁ
£ o3 58, ey : i X
¥ .;\ 250 i & 3 5 ,.;x,.,:, ok .~. T A
& - *"’%’ R e 3:3@?;“**5% % L ey e
{02)vendor-no. {08)sending-floading-raf.numhber

AR TN
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e o
- /;;P,LW)OSTI\SZ EWSKI centrala: tel +487683658800,£}63
g P TRANSPORT | SPEDYCIASP. 0.0, | ;01083038 0, <48 76 8311
A oo e g e e

dziona tlustymi linlam! wypetnfa przewoznlk,

Huhryk@
Die it edruckten Linien efngerahmien Rubriken milssen von Frachiflibrer ausgefdilt werden.

Ansehrift, Land)

Absender (Ngme,
1 e cauntey)

Sender (name, HdEress.

INTERNATIONAL CONSIGNMENT

J
Antristieteohnik Elérﬁﬂﬁ pmwtﬂfi pndl?gi?q ﬁnf!algknmené?m gnﬁmcliel 0 umB\'vle rglefdzydnarnduwe] %rz.u\lvnzu dr[nuuweqo tluul'irrardw
Antriabstec ez wzglgdu na Jakakoiwlek przesiwn \ asa Befdrderung unterliegl trotz elngr gegenteiligen
HOERBIGER alk GmbH ‘This cattiage [s subject notwithstanding 2ny clause to Abmachung den gesllmmu%gen des hgra?nknmr%ens
Wark 2 {he contrary, to thn Convantion on the Confract forthe  Gber den Betdrdermpsvertrag Im Mntermationalen
Martina-Hoarbiges-8tr. 5 = . Intemational Carriage of gonds by roat (GMR) Strassangatarvarkehr (CMR]
Cdblorca (n ras, kraf} Przawoinik (I'IaZWISkU Iuh nazwa, adres; ki)

2 Empfangermame..t\lnschrm. Land} \
Consignes {name, addresi, cunuﬂry) ..& ot

GCETHAG pe 1

[P Py Gl 1T

Tt

Migjscerprauznaczenta {mlefscowosc, kraj)

Auslieferungsort des Gutes {Orf, Land)

Place of defivery of the gogds (place, cauntry)
Y

Ot et Ly
;| FovTe  (TopuE&no

~ 5 4
pia Pet

Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
Garrier (name, address, country)

a ,)‘.};‘ 2

D OSTNSZEWSKI

TRANSPORT | SPEDYCJA 5P. Z 0.0,
50-160 Radwanice, ul, Kwiatowa 10
NiP 5020083581, REGON 020921138
KRS 0000325163

s

.

Kole[nl przewoZnlcy {nazwisko lub nazwa, adres, kaf)
Nachfolgende Frachtftthrer (Name, Ansehrift, Land)
Sugpessive carriars {name, address, country)

[ I [ 2

17

° Miejsce | fata zatadowania {miejscowasé, kraj, data)
Ot und Tag der Obernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
Place and dats of 12king over the goeds (place, coundry, date)

74 2 -ft‘—*(?fu'(pzﬂvr

The spaces framed with heavy lines must be filied in by Lhe carrier.

Zalaczone dokumenty
Beigefligte Dokumante
Documents attached

5

Zastrzedenla [ uwagl przewoznika
Vorbehalte und Bemerkungen der FrachtiGhrer
Carrier's reservations and observations

18

QUALITY AND CONDITION OF GOODS NOT EXAMINED BY THE CARRIER, WIHOUT RESPONSIBILITY FOR THE REAL
CONTENTS DF PACKAGES. SENDUNG UNTER VORBEHALT UBERNOMMEN. DER FRACHTFUHRER IST FUR DAS
TATSACHUICHE GEWECHT, QUALITAT SOWWTE DEH WIRKLICHEN ZUSTAND DER SEHSUNG HICHT VERANTWORTLECH,
VOR ALLEM WENH DAS FRACHTUNTERNEHMER DIESE SENDUNG NICHT GEPRUFT HAT.

PRIEWOZNIK NIE ODPOWIADA ZA ZRECZYWISTA WAGE. JAKOSC, STAN ORAZ FAKTYCZNA ZAWARTOSE OPAKOWAN.

g Cechy | numesy llpgé: sztuk Sposih opakiowanla Rodza] towaru Nr statystycany Waga hrutto w kg Chjetodt w m?
Kennzeichen und Nammen 7 Anzahl der Packstilcke 8 Art der Verpackung 9 Bezaichung des Gutes 1 0 Statistiknummer 1 1 Bruttogewicht in kg 1 2 Umfang m?
+ Marks and Nos Number of packages Msthad of packing Nature of the goods Statistical number Gross walght In kg Voluma In m®
o
[
+ T
N J
o NANE 2 :gft—”"i T s T ATIn Ayt
> S (’ N ’flr‘ rim—J thl‘l,‘ iJ'!J\_’—JIv i
\\\, \) /'/\‘\ ~ / l‘]“\f‘.ll\/\“‘*ii'ﬁ'l
< } Loy - N 1] = by "L vl
yEg S — i P e 07— — 0 2 \ |
SBES A 7 4y L R OUE 1 I A NS | IR
BEs # Ve
£EE s VN - ty T T S LA gt Ty - =
S MORE Mals 3UST [0 & NP0
2 Nurner UN Patrzpunkt9 Kiasa Grupa pakowania (ADR*)
B Nurmrner UN Bez.s.N.9 Klasse Verpaclung gruppe
Number LN Look point 9 Class Tha packing group
6 Instruke)e nadawcy o Postanowlenia Speciaine
1 3 Anwelsungen des Absenders . Besondere Veralnbarungen
Sendar's instructions Spectal agreemants
=5
ZRE
EZ5
S8 8 e Dozaplacenta | Nadawea Wallita Odblorca
== ., Zuzahlenvom: | Absender Wihrung Empfanger
S2w o i To be paid by Sender Curtancy Consigrie
825 il Preswoine { Frecht /
SEE s Canlage charges
R Bonitkzy / Ermassiungen /
b _E - - Heducilons
] ﬁ [ » Saltfo / Zuschlage ABalanca
O
mES Dophaty f Nebengebiihren /
-2 Postanowlarla odnosnis przewoZnago % iﬂ"'}'m magw;
Eo dodatkows / Son-
%g % 1 4 Frachtzahlungsanweisungen e ﬂlcﬁ'sy Fliscelntous s
852 Instruetlon as to payment for carrlage [ em——
&2e B3 Przewoine zaptacone / Fral / Carriage pald i H:::p TE -
0 PrzewoZng nleoplacone / Unfrei / Carrlage forward W’{’D"be?,ﬁ‘} AU
2 1 Kmtifwglnrmw dnla ;”gg 1 5 Zaptata / Ridckerstattung / Cash on dellvery o d
ugefertigt In am . o
i i KUEHNE+NAGEL sl

22

e

23

*-*labatechnlk Mﬂﬁ ‘/

HUOERBIGER Antrigbetshnik

Wark 2 P Kps 900031%3
Podpls %’éﬁ% -8t 6 Podpis | stempel przewoZnika
Untersdfim Absende Unterschrift und Stempe| des Frachifihrers

Slgnatura and stamp of the sender Slgnature and stamp of the carrler

~ > OSTNSZEWSKI

TRANSPORT | SPEDYCJA SP. Z 0.0.
59-160 Radwanice, ul. Kwlatowa 10
NIP 50200!5;531, REGON 020021138

RCiekdhiejsmes70026Moduigro(BA)

- ﬁ'ﬂf’ owosé dnla v
A 216vne - 2

i

- u

riserva di
alita e quantita”

nica '
UntersEhrift und Stémpel das Empfange

Signalure and stamp of the consignee

Druk <STOLGREAES 56-141 Stapdfvics, g, (74 855-79-00, fax {74) 835-78:02, wwrw:stolprat i
T

~

Wzér CMRARU/Polska z 1976 dia mlgdzynarcdowych przewaztw dro ch cdpowlada usiafanlom,
kttre zostaly dokonane przez miedzynarodows Un%%potﬁ: Drogowego JJRUL.
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